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2016服务南博外语翻译大赛圆满结束
为了更好、更深入地宣传推广南博会，加强社会各界对南博会的关注度，引导全民对外

语翻译的参与并发现和培养译界新秀，推进云南翻译事业不断发展， 2016年 2月 18日，云

南国际博览事务局、云南省政府新闻办和云南省翻译工作者协会三方召开会议，研究商定于

2016年 3月 18 日-5月 31日举办 2016服务南博外语翻译大赛，大赛分为 “英语组”和“泰语

组”两个部分。大赛主题为交流共享，服务南博。大赛主办单位为云南国际博览事务局和云南

省翻译工作者协会，大赛支持单位为云南省人民对外友好协会、云南省人民政府新闻办公室、

共青团云南省委、昆明市人民政府外事侨务办公室和昆明市博览事务局。为加强对大赛筹备

工作的领导，经研究成立了 2016服务南博外语翻译大赛组委会，由云南省外办主任周红担任

组委会顾问，云南省翻译工作者协会会长施明辉担任组委会主任，云南省翻译工作者协会常

务副会长赵松毓担任组委会秘书长。同时研究确定了英语组和泰语组评审专家。评审专家组

由高校教授、资深翻译家、外事翻译和外籍专家构成。

2016年 3月 18日，组委会通过南博网、昆交网、云南网、云南旅游网、云南省翻译工

作者协会网站、云南各大专院校网发布了大赛通知，面向社会各界外语、翻译从业者、爱好

者和各高等院校在读生公布了竞赛原文。3月 23日，组委会在省政府新闻办召开了 2016服
务南博外语翻译大赛媒体通气会，云南电视台、昆明广播电视台、云南日报、昆明日报、春

城晚报、都市时报、人民网、云南网、新华网、昆明信息港等媒体记者参加了会议，并在各

自媒体上发布了大赛通知。

本次大赛受到了社会各界广大翻译爱好者的热烈响应，共收到有效参赛译文 730件，其

中英语组 679件，泰语组 51件，分别来自云南、北京、上海、广东、深圳、天津、香港、澳

门等 23个省、市、地区翻译爱好者。来自英国爱丁堡龙比亚大学、澳大利亚迪肯大学、新西

兰怀卡托大学、泰国易三仓大学、澳门大学、香港中文大学、清华大学、中国政法大学、上

海交通大学、四川外国语大学、华东理工大学、南开大学、中国农业大学、大连外国语大学、

南京大学、中国传媒大学、山西大学、山东大学、安徽大学、中国药科大学、东南大学、云

南大学、云南师大、云南民大、昆明理工大学等近百所大学的外语爱好者和外事、外贸等行

业从业者参加了本次大赛。

本次大赛评审委员会本着认真、负责、公平、公正的原则，在参赛译文评审过程中严格

执行匿名评审制度，将收到的所有参赛译文进行登记并逐一编号，将参赛者个人信息与译文

分离并另行封存，由专人统一管理；然后将统一编号的译文送交评审委员会进行匿名评审。

评审委员会下设英语评审组和泰语评审组，对参赛译文进行了初评、复评和终评。2016年 5
月 29日，大赛组委会召开了翻译大赛终评会暨媒体通气会，会议由组委会主任施明辉主持，
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主办单位及支持单位代表、英语及泰语评委、部分入围参赛选手及多家媒体记者出席了会议。

会上汇报了大赛的组织、评选情况，并将最终评选结果公布如下：

1、英语组：一等奖 2名；二等奖 4名；三等奖 6名；优秀奖 10名。

2、泰语组：一等奖 2名；二等奖 3名；三等奖 4名；优秀奖 10名。

各位组委会成员及评委纷纷发言表示，此次大赛取得了超过预期的社会效益，对宣传南

博会，发掘外语翻译人才起到了积极作用，并希望今后继续开展此类活动，为推动云南翻译

事业发展做出积极贡献。

值此 2016服务南博外语翻译大赛圆满结束之际，我们向所有获奖选手表示热烈祝贺，向

关注、支持和参与本次活动的相关机构、组织、专家学者以及所有参赛选手表示诚挚的敬意

和感谢。希望社会各界今后继续关心、支持和参与后续活动，对我们的工作提出批评和建议，

使“服务南博外语翻译大赛”能够越办越好，为云南省的文化建设和经济发展做出贡献。

2016 服务南博外语翻译大赛获奖名单（英语组）

奖项 编号 姓名 性别 学校/单位

一等奖

（共 2名）

363 张江城 男 昆明市外国语学校

204 郝福合 男 中国农业大学外语系

二等奖

（共 4名）

251 曹妹 女 云南师范大学

19 杨俊鹏 男 江苏省常州技师学院

252 罗慧凡 女 丽江师专

103 金蒻 女 中国传媒大学南广学院

三等奖

（共 6名）

250 李荷亚 女 昆明理工大学津桥学院

299 吴莞茜 女 大理大学

174 王翩 男 复旦大学

284 杨言 女 云南师范大学

200 陈小燕 女 自由职业

22 汪丹颖 女 浙江海翔航务工程有限公司

优秀奖

(共 10名)

371 武宁 男 淮北师范大学

16 赵梦颖 女 上海市东华大学松江校区

136 周灵 女 中国船舶工业贸易昆明公司

163 刘鸿泽 男 加拿大曼特拉太阳能有限公司

141 张雪芳 女 云南师范大学

137 周旖旎 女 云南财经大学

166 田娅莉 女 云南大学

354 尹先平 女 湖北警官学院

239 张嘉铭 男 红河学院

193 郝敏 女 云南师范大学

2016 服务南博外语翻译大赛获奖名单（泰语组）

奖项 编号 姓名 性别 学校/单位

一等奖

(共 2名)
020 郑佩佩 女 湄公河杂志社

051 方梓宇 男 云南财经大学国际语言文化学院

二等奖

（共 3名）

002 高喜墨 男 云南省政府政策研究办公室

043 朱鹏德 男 云南大学

046 姜泽满 男 云南师范大学商学院
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三等奖

（共 4名）

041 赖艳 女 玉溪师范学院

044 吴莞茜 女 大理大学

037 雷红燕 女 云南司法警官职业学院

039 龙宇 女 滇西科技师范学院

优秀奖

(共 10名)

008 张伟君 女 云南民族大学

009 吕丽平 女 云南民族大学

013 李春艳 女 云南民族大学

016 吴有仁 男 泰王国驻昆明总领事馆

018 姚思琦 女 泰国法政大学

021 刘蕊 女 泰国孔子学院

022 安诗才 男 北京语言大学

040 施云 男 自由职业

023 李俊才 男 昆明理工大学城市学院

049 张倩霞 女 成都大学外国语学院

省译协在南博会现场提供免费翻译服务
在第 4届中国-南亚博览会暨第 24届中国昆明进出口商品交易会组委会安排下，云南省

翻译工作者协会与昆明市莫琳翻译服务有限公司于 2016年 6月 12日至 17日在 11号展馆入

口序厅设立南博会翻译服务处，为国内外展商、采购客户等提供翻译及咨询服务。

翻译服务处共招募 70名MTI 及英语专业本科学生，在为期 6天的志愿翻译服务中，提

供了大量的口译服务。在参展商洽谈业务时、在记者采访时，在入口安检点、在工作人员进

行消防检查时、在医疗服务点、在会场宣传部英语播报点、在中国客商招商产品推介处、在

会展服务台咨询处、在外币兑换处、在参展商与顾客发生冲突时、在公安案件问询中，都活

跃着翻译志愿者的身影，他们为提供更好的会展服务贡献了自己的专业知识和热忱服务，受

到了参展商及会展工作人员的好评。

本次南博会前来咨询翻译服务的外籍参展商范围广、数量多，有来自斯里兰卡、印度、

阿富汗、尼泊尔、马尔代夫、加纳、巴基斯坦、韩国、老挝、越南、缅甸、泰国、柬埔寨等

国家，主要需求为英汉语言翻译，少数展商咨询韩语、印地语、越南语、泰语。客户需求以

英语现场口译为主。翻译服务处对部分客户进行了走访，询问展商对译员的服务工作情况。

多数顾客对于翻译服务处提供的翻译服务均表示满意。翻译服务处为部分展商和译员建立了

诚信档案，对于工作态度不积极主动、翻译服务较差的译员和态度恶劣、要求过分的展商分

别进行了相应的标注，在未来南博会或其他合作时，将会根据实际情况考虑是否要继续与上

述译员和展商合作。

同时,我们也向组委会提出申请，对我们的译员进行公共服务培训，针对场馆的消防应急

疏散、外宾应急医疗、会场治安案件处理程序等进行培训，以便出现紧急情况时，尽快解决

问题。

云南译协俄语分会举办中俄文化交流活动
2016年 5月 28日下午，云南省翻译工作者协会俄语分会在莲花池公园庭院剧场举办了

今年的第二次活动，主题为《中俄文化交流的实践者——邵晓萍及她的中威文化》 。

活动上，云南中威民族文化传播有限公司董事长、总经理邵晓萍女士图文并茂、真情实

感讲述了她十多年来执着地、艰苦地开展中俄文化交流的事迹。从 2005年起，她就与俄罗斯

著名作曲家一起把响誉世界的云南民间音乐《小河淌水》改编成了原创交响乐；后来又改编

成了大型芭蕾舞，由俄罗斯国家芭蕾舞团及爱乐乐团 110多人的庞大阵容在昆明首演成功。

俄罗斯艺术家们用优雅高贵的芭蕾舞语言和激荡的交响乐倾诉了一个动人的故事，邵晓萍女

士让俄罗斯舞蹈家第一次穿上云南民族服装演绎中国云南的故事。芭蕾舞剧《小河淌水》这
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足尖上的经典永远定格在云南民族文化的丰碑上，也成为中俄友谊友好交往的见证。此后，

此剧连续在北京人民大会堂、莫斯科、黑龙江、浙江等国内外演出，反响强烈。2009年 5月
6日，维塔斯在昆明用他的海豚音唱响了《小河淌水》，维塔斯成为云南旅游的推手，让更多

的俄罗斯人走进云南。邵总和她的中威公司又多次把俄罗斯扬名于世的芭蕾舞《天鹅湖》、《胡

桃夹子》等邀请到昆明演出，慰问父老乡亲。

来自浙江的邵晓萍女士把云南当作第一故乡，她深深地眷恋着、热爱着这块红土地。发

言中，她数次哽咽，动情地讲述了为传播中俄文化所作的艰辛努力，一次次被掌声打断，大

家也感动得热泪盈眶。俄语分会会员、卡林卡合唱团团长在《俄语情》里写到：“我被邵总对

云南民族文化的情感和她执着实践弘扬民族文化的行为深深感动，她颠覆了我对一个柔弱美

丽外表的女性的概念！今天不虚此行，她是我们的好榜样！让我们看到，在物欲横流的那些

年，她不为金钱所感，全身心为云南做了不少好事。大手笔原创引进芭蕾舞剧《小河淌水》，

是博弈在中国那段污浊商海里弥足珍贵的闪光珍珠，是一位具有敏锐艺术眼光的女伯乐，是

当今社会不可多得的人才。有这样的会员，是我们俄语分会的福气！”
邵晓萍女士在《和而不同——中俄文化交流与碰撞的深远意义》中对此也有精彩的介绍。

本次活动得到了云南省翻译工作者协会的大力支持，俄语分会名誉会长、会长、副会长、

秘书长以及部分会员、昆明卡林卡合唱团团员参加了活动。西双版纳州译协常务副秘书长李

兴荣专程从西双版纳飞来昆参加活动。

活动上，大家还观看了大型芭蕾舞剧在昆明演出的实况录像。

会上还公布了俄语分会将于 6月份开始，举办免费俄语培训班的决定。

（俄语分会 唐启豹/张平）

国际母语日活动在昆举行
2016年 2月 21日下午 3点，云南省翻译工作者协会与云南省译协民族语文委员会联合

在昆明举办了国际母语日活动。活动以“讲述母语故事，弘扬多元文化”为主题，邀请了省民

语委办公室、云南民族出版社、省电台民族语频道的各民族同胞讲述自己的母语故事。原云

南省民宗委巡视员、云南省译协副会长木桢，云南省译协常务副会长兼秘书长赵松毓等出席

了会议并讲话。来自彝族、白族、傣族、苗族、佤族、拉祜族、傈僳族、景颇族等 9个民族

的 14位会员上台讲述了母语故事。会员们讲述的故事精彩纷呈，有的分享了自己与母语的故

事，从要摆脱母语到发现母语神奇魅力再到为了母语传承坚守平凡的工作，会员们道出了自

己的心声以及与母语割舍不掉的情怀；有的会员分享了自己的母语传统故事，这些故事有的

幽默风趣，有的充满童真，有的感人肺腑，让人惊叹于各民族的独特智慧。是的，母语是老

祖宗留给我们的最宝贵的财产，是一个民族的魂。正如会上一位佤族诗人朗诵的那样：“母语

是我们灵魂的胞衣，不管我们走得多远，听到了母语，就像回到了魂牵梦绕的故乡。”
联合国教科文组织于 1999年通过决议，把每年的 2月 21日定为国际母语日，提倡使用

母语，以保存语言和文化多样性。所谓母语，是指一个人最初学会的一种语言，一般认为母

语和“本族语”是同一概念，是个民族领域的概念，反映的是个人或民族成员对民族语言和民

族文化的认同，它直接指向民族共同语。具体讲，彝族人的母语是彝语，白族人的母语是白

语。云南 26个少数民族，除了回、水、满 3个少数民族转用汉语外，其余 22个少数民族使

用的语言既是本民族语言，也是他们自己的母语。

我们传承母语，我们保护母语，我们相信通过这次小小的活动，一定能唤起更多人对母

语的热忱，对本民族文化的热爱，大家会发现语言文化的多样性是如此美丽，就像盛开在春

天的花一样，各有各的美，各有各的芳芬。

（省民语委 郗卫宁）


